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Internationell konvention

om sdkra containrar (CSC)

International Convention
for Safe Containers (CSC)

(Oversdttning')

Ingress
De fdrdragsslutande parterna

SOl ERKANNER behovet av att vid-
makthdlla en hog sdkerhetsnivd
for manniskoliv vid hantering,
stapling och befordran av con-

tainrar,

SO AR MEDVETNA om behovet av
att underléatta internationell

befordran med containrar,

S0i1, i detta sammanhang, ER-
KANNER férdelarna av att fast-
stdlla gemensamma internatio-

nella sakerhetskrav,

SOM ANSER att detta syfte bast
nds genom att ingd en konven-

tion,

HAR BESLUTAT att faststdlla
krav pa containrars konstruk-
tion for att garantera sidker
hantering, stapling och be-
fordran av containrar vid nor-

mal anvandning samt

Preamble

THE CONTRACTING PARTIES

RECOGNIZING the need to maintain a
high level of safety of human life
in the handling, stacking and trans-

porting of containers,

MINDFUL of the need to facilitate

international container transport,

RECOGNIZING, in this context, the
advantages of formalizing common

international safety requirements,

CONSIDERING that this end may best
be achieved by the conclusion of a

Convention,

HAVE DECIDED to formalize structu-
ral requirements to ensure safety
in the handling, stacking and trans-
porting of containers in the course
of normal operations, and to this

end

' Oversittning i enlighet med den i prop. 1979/80: 71 intagna texten.
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HAR OVERENSKOiILIT foljande

Artikel 1
Allmanna forpliktelser enligt

denna konvention

De fordragsslutande parterna
atar sig att genomfiira bestammel-
serna i denna konvention och dess
bilagor, vilka utygdr delar av

konventionen.

Artikel II

Definitioner

Gm ej annat uttryckligen fram-

gar i denna konvention

1. betyder "container" en

transportanordning

a) av varaktigt slag och foljakt-
ligen tillrackligt motstands-
kraftig for att medge uppre-

pad anvandning,

b) sdrskild konstruerad for att
underlédtta godsbefordran med ett
eller flera transportsatt utan

omlastning,

c) konstruerad for att kunna
siikras och/eller ldtt hanteras
och for det @ndamalet fdrsedd

med hornbeslag,

t1-S0 1980:6

SO 1980: 6
HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
Gencral Obligation under the pre-

sent Convention

The Contracting Parties undertake
to give effect to the provisions

of the present Convention and the
Annexes hereto, which shall consti-
tute an integral part of the pre-

sent Convention.

ARTICLE II

Definitions

For the purpose of the present Con-
vention, unless expressly provided

otherwise:

1. "Container" means an article of

transport equipment:

a) of a permanent character and
accordingly strong enough to be

suitable for repeated use;

b) specially designed to facilitate
the transport of goods, by one or
more modes of transport, without

intermediate reloading;

c) designed to be secured and/or
readily handled, having corner

fittings for these purposes;
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d) sa stor att den yta som omfat-
tas av de fyra yttre bottenhornen

dn antingen

i) minst 14 m2 (150 kvadratfot)

eller

ii) minst 7 m2 (75 kvadratfot)
om den dr utrustad med ovre

hornbeslag

Uttrycket "container" innefattar
varken fordon eller emballage,
men vdl containrar som fraktas

pd chassin.

2. betyder "hdrnbeslag" en an-
ordning av dppningar och ytor
pa containers tver- eller un-
dersida for att méjliggdra han-
tering, stapling och/eller s&k-

ring,

3. betyder "myndighet" fordrags-
slutande stats regering enligt
vars regler containrar god-

kinns,

4. betyder "godkdnd" godkand

av myndigheten,

5. betyder "godk&@nnande" myn-

dighets beslut att en konstruk-
tionstyp eller en container &r
sdker enligt denna konventions

bestémmelser,

d) of a size such that the area
enclosed by the four outer bottom

corners is either:

i) at least 14 sq.m. (150 sq.ft.)

or

i#) at least 7 sq.m. (75 sq.ft.)
if it is fitted with top corner

fittings;

the term "container" includes nei-
ther vehicles nor packaging; how-
ever, containers when carried on

chassis are included.

2. "Corner fittings" means an
arrangement of apertures and faces
at the top and/or bottom of a con-
tainer for the purposes of hand-

ling, stacking and/or securing.

3. "Administration" means the Go-
vernment of a Contracting Party un-
der whose authority containers are

approved.

4. "Approved" means approved by
the Administration.

5. "Approval" means the decision
by an Administration that a design
type or a container is safe within
the terms of the present Conven-

tion.




6. betyder "internationell be-
fordran" befordran mellan av-
gangs- och bestémmelseorter be-
ligna pa territorier tillhiriga
tva lander, av vilka denna kon-
vention géller for atminstone
det ena. Denna konvention skall
ocksi gilla ndr del av en be-
fordran mellan tvé linder sker
pa territorium tillhdrigt land
for vilket denna konvention

galler,

7. betyder "last" allt slag av
gads och varor som befordras

i containrar,

9. betyder "ny container" en
container vars tillverkning
pdbbrjats tidigast den dag da
denna konvention tréder i
kraft,

9. betyder "befintlig con-
tainer" en container som ej

ar en ny container,

10. betyder "&gare" vad som
enligt fordragsslutande parts
nationella lagstiftning for-
stds med #gare, eller fiér-
hyrare eller depositarie, om
en tverenskommelse mellan par-
terna foreskriver att &garens
skyldighet betr@ffande under-
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6. "International transport" means
transport between two points of
departure and destination situated
in the territory of two countries
to at least one of which the pre-
sent Convention applies. The pre-
sent Convention shall also apply
when part of a transport operation
between two countries takes place
in the territory of a country to
which the present Convention

applies.

7. "Cargo" means any goods, wares,
merchandise and articles of every
kind whatsoever carried in the

containers.

8. "New container" means an con-
tainer the construction of which
was commenced on or after the date
of entry into force of the present

Convention.

9. "Existing container" means a
container which is not a new con-

tainer.

10. "Owner" means the owner as pro-
vided for under the national law of
the Contracting Party or the lessee
or bailee, if an agreement between
the parties provides for the exer-
cise of the owner s responsibility
for maintenance and examination of

the container by such lessee or




SO 1980: 6

héll och dversyn av containern
skall iakttas av sddan forhyrare

eller depositarie,

11. betyder "containertyp" den
konstruktionstyp som godkants

av vederborande myndighet,

12. betyder "typseriecontainer"
varje container som tillverkats
i enlighet med den godkanda kon-

struktionstypen,

13. betyder "prototyp" container
som &r representativ for saddana
som har tillverkats eller som

skall tillverkas i typserie,

14. betyder "hogsta bruttovikt"
eller "R" (Rating) den higsta
tillatna sammanlagda vikten av

containern och dess last,

15. betyder "taravikt" vikten
av en tom container dari inbe-
gripet alla stadigvarande an-
bragta tillbehdr,

16. betyder "hbgsta tillétna
nyttolast" eller "P" skillna-
den mellan higsta tillatna
bruttovikt och taravikt.

Artikel III

Tillémpningsomrade

1. Denna konvention gdller for

bailee.

11. "Type of container" means the
design type approved by the Ad-

ministration.

12. "Type-series container" means
any container manufactured in
accordance with the approved de-

sign type.

13. "Prototype" means a container
representative of those manufactured
or to be manufactured in a design

type series.

14. "Maximum Operating Gross Weight
or Rating" or "R" means the maxi-
mum allowable combined weight of

the container and its cargo.

15. "Tare Weight" means the weight
of the empty container including
permanently affixed ancillary

equipment.

16. "Maximum Permissible Payload"
or "P" means the difference be-
tween maximum operating gross weight

or rating and tare weight.

ARTICLE III
Application

1. The present Convention applies




alla nya och befintliga contain-
rar, som anvands i internatio-
nell befordran, utom containrar
sarskilt konstruerade for luftbe-

fordran.

2. Varje ny container skall god-
kannas enligt bestdmmelserna om
typprovning eller om individuell

provning i bilaga I.

3. Varje befintlig container
skall godkannas enligt bestam-
melserna om godkannande av be-
fintliga containrar i bilaga I
inom fem ar frdn den dag da

denna konvention trader i kraft.

Artikel IV
Provning, inspektion, godkdnnan-

de och underhill

1. For genomférandet av bestam-
melserna i bilaga I skall varje
myndighet uppratta ett effek-
tivt forfarande fér provning,
inspektion och godkannande av
containrar enligt de i denna
konvention faststdllda grun-
derna. En myndighet far dock
uppdra provningen, inspektionen
och godkénnandet &t organ som
dartill vederbdrligen bemyndi-

gats av myndigheten.

SO 1980: 6

to new and existing containers
used in international transport,
excluding containers specially de-

signed for air transport.

2. Every new container shall be
approved in accordance with the
provisions either for type-test-
ing or for individual testing as

contained in Annex I.

3. Every existing container shall
be approved in accordance with the
relevant provisions for approval
of existing containers set out in
Annex I within 5 years from the
date of entry into force of the

present Convention.

ARTICLE IV
Testing, Inspection, Approval and

Maintenance

1. For the enforcement of the pro-
visions in Annex I every Administra-
tion shall establish an effective
procedure for the testing, inspec-
tion and approval of containers in
accordance with the criteria estab-
lished in the present Convention,
provided however that an Admini-
stration may entrust such testing,
inspection and approval to organi-

zations duly authorized by it.
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2. En myndighet som uppdrar prov-
ning, inspektion och godkdnnande
till annat organ skall under-
ratta generalsekreteraren i
Mellanstatliga radgivande sjo-
fartsorganisationen darom (i det
foljande kallad "organisationen").
Generalsekreteraren skall vidare-
befordra underrédttelsen till de

fordragsslutande parterna.

3. Ansokan om godkannande kan
stdllas till myndigheten hos var-

je fordragsslutande part.

4. Varje container skall hallas
i sdkert skick enligt bestammel-

serna i bilaga I.

5. Om en godkidnd container ej
motsvarar kraven enligt bilagor-
na I och II skall den berdrda
myndigheten vidta de atgir-
der den finner erforderliga
for att containern skall mot-
svara dessa krav eller ater-

kalla godkiénnandet.

Artikel V

Godtagande av godkannande

1. Godkdnnande, som meddelats
enligt fordragsslutande parts
regler med stod av best&dmmel-

serna i denna konvention, skall

2.

such testing, inspection and appro-

An Administration which entrusts

val to an organization shall inform
the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization (hereinafter referred
to as "the Organization") for commu-

nication to Contracting Parties.

3. Application for approval may be
made to the Administration of any

Contracting Party.

4. Every container shall be main-
tained in a safe condition in
accordance with the provisions of

Annex I.

5. If an approved container does
not in fact comply with the re-
quirements of Annexes I and II the
Administration concerned shall take
such steps as it deems necessary

to bring the container into com-
pliance with such requirements or

to withdraw the approval.

ARTICLE V

Acceptance of Approval

1. Approval under the authority of
a Contracting Party, granted under
the terms of the present Convention

shall be accepted by the other Con-




godtas av andra fordragsslutande
parter och skall anses ha samma
verkan som ett godkidnnande lam-

nat av dem.

2. Fordragsslutande part skall

ej uppstilla andra konstruktions-
tekniska sdkerhetskrav eller kri-
va andra prov av containrar, som
omfattas av denna konvention.
Ingen bestammelse i denna konven-
tion utesluter dock en bestammel-
se 1 nationell .agstiftning el-
ler i internationella dverens-
kommelser, som foreskriver ytter-
ligare konstruktionstekniska sa-
kerhetskrav eller prov for con-
tainrar som &r sdrskilt konstrue-
rade for befordran av farligt
gods eller for sadana delar som
endast finns pa containrar,

som transporterar vatskor i bulk
eller for containrar som luftbe-
fordras. Uttrycket "farligt

gods" har den innebdrd som det
har givits i internationella

overenskommelser.

Artikel VI
Kontroll

1. Varje container som har god-
kédnts enligt artikel III skall

underkastas kontroll pa for-
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tracting Parties for all purposes
covered by the present Convention.
It shall be regarded by the other
Contracting Parties as having the
same force as an approval issued
by them.

2. A Contracting Party shall not im-
pose any other structural safety
requirements or tests on containers
covered by the present Convention,
provided however that nothing in

the present Convention shall pre-
clude the application of provisions
of national regulations or legisla-
tion or of international agreements,
prescribing additional structural
safety requirements or tests for
containers specially designed for
the transport of dangerous goods,

or for those features unique to
containers carrying bulk liquids

or for containers when carried by
air. The term "dangerous goods"
shall have that meaning assigned

to it by international agreements.

ARTICLE VI

Control

1. Every container which has been
approved under article III shall

be subject to control in the terri-
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dragsslutande parters territorier

av tjansteman som dartill bemyn-

digats av fordragsslutande parter.

Kontrollen skall inskrankas till

att fastslad att containern &r for-

sedd med en giltig sdkerhetsgod-
kannandeskylt enligt denna kon-
ventions foreskrifter, om det ej
klart framgar att containerns
skick utgdr en uppenbar risk for
sikerheten. Om s& &r fallet skall
den tjansteman som utfor kon-
trollen ej driva denna léangre an
vad som erfordras fdor att sdker-
stalla att containern aterstills
i sakert skick innan den anvénds

vidare.

2. Om container forefaller ej
motsvara sdkerhetsbestammelserna
pd grund av en brist som kan ha
forefunnits ndr containern god-
kdndes skall den for godkannan-
det ansvariga myndigheten un-
derrdttas dérom av den fordrags-
slutande part som upptéckte

bristen.

Artikel VII

Undertecknande, ratifikation,
antagande, godkénnande och an-
slutning

1. Denna konvention &r odppen
for undertecknande till den 15
januari 1973 pé Forenta Natio-

e o S e A e A e T A

tory of the Contracting-Parties by
officers duly authorized by such
Contracting Parties. This control
shall be limited to verifying that
the container carries a valid Safe-
ty Approval Plate as required by

the present Convention, unless there
is significant evidence for be-
lieving that the condition of the
container is such as to creale an
obvious risk to safety. In that

case the officer carrying out the
control shall only exercise it in

so far as it may be necessary to en-
sure that the container is restored
to a safe condition before it con-

tinues in service.

2. Where the container appears to
have become unsafe as a result of

a defect which may have existed
when the container was approved,

the Administration responsible for
that approval shall be informed by
the Contracting Party which detected
the defect.

ARTICLE VII
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. The present Convention shall be

open fior signature until 15 January
1973 at the Office of the United




nernas kontor i Genéve och daref-
ter fran den 1 februari 1973
t.o.m. den 31 december 1973 vid
organisationens sate i London av
alla stater som ar medlemmar i
Forenta Nationerna eller nagot av
dess fackorgan eller Internatio-
nella atomenergiorganet eller par-
ter i internationella domstolens
stadga och .,av varje annan stat
som av Forenta Nationernas gene-
ralforsamling inbjudits att bli

part i denna konvention.

2. Denna konvention skall rati-
ficeras, antas eller godkdnnas av

stat som undertecknat den.

3. Denna konvention skall forbli
oppen for anslutning av varje
under 1. avsedd stat.

4. Ratifikations-, antagande-,
godkannande- eller anslutnings-
instrument skall deponeras hos
organisationens generalsekre-
terare (i det f6ljande bendmnd

"generalsekreteraren").

Artikel VIII
Ikrafttradande

1. Denna konvention trader i

kraft tolv mdnader fran den dag

+2-S0 1980: 6
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Nations at Geneva and subsequently
from 1 February 1973 until 31 Decem-
ber 1973 inclusive at the Head-
quarters of the Organization at
London by all States Members of the
United Nations of Members of any

of the Specialized Agencies or of
the International Atomic Energy
Agency or Parties to the Statute

of the International Court of
Justice, and by any other State in-
vited by the General Assembly of
the United Nations to become a

Party to the present Convention.

2. The present Convention is sub-
ject to ratification, acceptance
or approval by States which have

signed it.

3. The present Convention shall
remain open for accession by any

State referred to in paragraph 1.

4. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Secre-
tary-General of the Organization
(hereinafter referred to as "the

Secretary-General").

ARTICLE VIII

Entry into force

1. The present Convention shall en-

ter into force twelve months from
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di det tionde ratifikations-,
antagande-, godkannande- eller
anslutningsinstrumentet depone-

rats.

2. For varje stat som ratificerar,
antar, godkanner eller ansluter
sig till denna konvention sedan
det tionde ratifikations-, an-
tagande-, godkinnande- eller an-
slutningsinstrumentet deponerats
trader denna konvention i kraft
tolv manader fran den dag da
staten deponerar sitt ratifika-
tions-, antagande-, godkannande-

eller anslutningsinstrument.

3. Varje stat som blir part
i denna konvention sedan en and-
ring i den tratt i kraft skall,

om staten ej angivit annorlunda,

a) betraktas som part i den &nd-

rade konventionen; och

b) betraktas som part i den ofér-
dndrade konventionen i férhallan-
de till varje part i konven-
tionen som ej &r bunden av &and-

ringen.
Artikel IX
Forfarande for att &ndra konven-

tionen eller delar av den

1. Denna konvention kan indras

the date of the deposit of the
tenth instrument of ratification,

acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accept-
ing, approving or acceding to the
present Convention after the depo-
sit of the tenth instrument of ra-
tification, acceptance, approval

or accession, the present Conven-
tion shall enter into force twelve
months after the date of the depo-
sit by such State of its instru-
ment of ratification, acceptance,

approval or accession.

3. Any State which beccmes a Party
to the present Convention after the
entry into force of an amendment
shall, failing an expreusion of a
different intention by that State,

a) be considered as a Party to the

Convention as amended; and

b) be considered as a Party to the
unamended Convention in relation
to any Party to the Convention not
bound by the amendment.

ARTICLE IX
Procedure for amending any part or

parts of the present Convention

1. The present Convention may be




pa furslag av fordragsslutande
part genom nagot av féljande

furfaranden.

2. Andring efter granskning i

organisationen:

a) Pa begiran av fordragsslutan-
de part skall varje av parten
foreslagen andring i denna kon-
vention granskas i organisationen.
Om {indringsforslaget qgodkianns

med tvd tredjedels majoritet av
dem som ar narvarande och deltar
i omrostningen vid sammantrade
med organisationens 5josakerhets-
kommitté till vilket alla for-
dragsslutande parter skall ha in-
bjudits att deltaga och rosta,
skall alla organisationens med-
lemmar och alla fdrdragsslutan-
de parter underrattas om &nd-
ringsforslaget minst sex manader
innan det granskas av organisa-
tionens forsamling. Fordrags-
slutande part som ej &r medlem

av organisationen far deltaga
och rdsta ndr andringsforslaget

granskas av forsamlingen.

b) Om andringsforslaget antas

av en tva tredjedels majoritet
av de som dr ndrvarande och del-
tar i omrdstningen i forsam-
lingen, och om sadan majoritet
onfattar tva tredjedels majori-

tet av de fordragsslutande par-
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amended upon the proposal of a Con-
tracting Party by any of the proce-

dures specified in this article.

2. Amendment after consideration

in the Orgaunization:

(a) Upon the request of a Contract-
ing Party, any amendment proposed
by it to the present Convention
shall be considered in the Organi-
zation. If adopted by a majority
of two-thirds of those present and
voting in the Maritime Safety Com-
mittee of
which all

have been

the Organization, to
Contracting Parties shall
invited to participate
and vote, such amendment shall be
communicated to all Members of the
Organization and all Contracting
Parties at least six months prior
to its consideration by the Assemb-
ly of the Organization. Any Contract-
ing Party which is not a Member of
the Organization shall be entitled
to participate and vote when the
amendment is considered by the
Assembly.

(b) If adopted by a two-thirds ma-
jority of those present and voting
in the Assembly, and if such majori-
ty includes a two-thirds majority

of the Contracting Parties present
and voting, the amendment shall be

communicated by the Secretary-Gene-
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ter som ar narvarande och deltar
i omrostningen, skall andrings-

firslaget av generalsekreteraren
tillstallas alla fordragsslutande

parter for godkannande.

c) Andringen trader i kraft tolv
manader efter den dag da den god-
kdnts av tvad tredjedelar av de
fordragsslutande parterna. And-
ringen trader i kraft for alla
fordragsslutande parter utom dem
som fore ikrafttradandet avger en
forklaring att de ej godka@nner

andringen.

3. Andring av en konferens

Pa fordragsslutande stats be-
garan, vilken stdds av minst en
tredjedel av de fordragsslutande
parterna,skall generalsekreteraren
kalla till en regeringskonferens
for granskning av andringsfor-
slag till denna konvention. Till
denna konferens skall alla i ar-
tikel VII &syftade stater inbju-

das.

Artikel X
Sarskilt forfarande for andring

av bilagorna

1. Varje andringsforslag avseen-
de bilagorna som framlagts av

en fordragsslutande part skall

ral to all Contracting Parties for

their acceptance.

(c) Such amendment shall come into
force twelve months after the date
on which it is accepted by two-
thirds of the Contracting Parties.
The amendment shall come into force
with respect to all Contracting Par-
ties except those which, before it
comes into force, make a declara-
tion that they do not accept the

amendment .
3. Amendment by a Conference:

Upon the request of a Contracting
Party, concurred in by at least one-
third of the Contracting Parties,

a Conference to which the States
referred to in article VII shall be
invited will be convened by the

Secretary-General.

ARTICLE X
Special procedure for amending the

Annexes

1. Any amendment to the Annexes
proposed by a Contracting Party

shall be considered in the Organ.-




granskas i organisationen pa be-

garan av parten.

2. Om andringsforslaget godkanns
av tvé tredjedelar av dem som &r
narvarande och deltar i omrdst-
ningen i organisationens sjGsaker-
hetskomnitté till vars sammantra-
de alla fordragsslutande parter
skall ha inbjudits att delta och
rosta - och om denna majoritet om-
fattar tva tredjedels majoritet

av fordragsslutande parter, som

ar narvarande och deltar i om-
ristningen, skall generalsekre-
teraren overlamna andringsforsla-
get till alla fordragsslutande

parter for godkdnnande.

3. Andringen skall trédda i kraft
vid en tidpunkt som bestams av

s josakerhetskommittén da den be-
slutar on andringen om ej vid en
tidigare tidpunkt, som bestams

av sjosakerhetskommittén, samti-
digt som den beslutar om and-
ringen, en femtedel av de for-
dragsslutande parterna, eller fem
fordragsslutande parter, om detta
antal ar lagre an en femtedel,
underrdttar generalsekreteraren
om att de motsatter sig andrings-
forslaget. De i denna paragraf
avsedda tidpunkterna beslutas av
sjosakerhetskommittén med tva
tredjedels majoritet av dem som

ar narvarande och deltar i omrdst-
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zation at the request of that Par-

ty.

2. If adopted by a two-thirds majo-
rity of those present and voting

in the Maritime Safety Committee

of the Organization to which all
Contracting Parties shall have been
invited to participate and to vote,
and 1f such majority includes a
two-thirds majority of the Contract-
ing Parties presenl and voting,

such amendment shall be communica-
ted by the Secretary-GCeneral to all
Contracting Parties for their accept-

ance.

3. Such an amendment shall enter in-
to force on a date to be determined
by the Maritime Safety Committee at
the time of its adoption unless, by
a prior date determined by the Mari-
time Safety Committee at the same
time, one-fifth or five of the Con-
tracting Parties, whichever number
is less, notify the Secretary-Gene-
ral of their objection to the amend-
ment. Determination by the Maritime
Safety Committee of the dates re-
ferred to in this paragraph shall

be by a two-thirds majority of those
present and voting, which majority
shall include a two-thirds majority
of the Contracting Parties present
and voting.
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ningen. Derna majoritet skall in-
nefatta tvd tredjedels majoritet
av de fordragsslutande parter som
ar narvarande och deltar i om-

rostningen.

4. Da en andring trader i kraft
ersatter denna, for alla for-
dragsslutande parter som ej for-
klarat att de motsitter sig and-
ringen, varje tidigare bestammel-
se till vilken &@ndringen hanfor
sig. Invandning mot andringsfor-
slaget av férdragsslutande part
har ej bindande verkan med avseen-
de pa andra fordragsslutande par-
ter i fraga om godkinnande av
containrar pa vilka denna konven-

tion &r tillamplig.

5. Generalsekieteraren skall un-
derridtta alla fordragsslutande
parter och medlemsstater i orga-
nisationen om varje begaran el-
ler meddelande enligt denna ar-
tikel och om den tidpunkt da &nd-

ringen trader i kraflt.

6. Om fZrslag till &andring av

bilagorna granskats men ej god-
kdnts av sjosakerhetskommittén
far varje fordragsslutande part
begdra att en konferens samman-
kallas till vilken alla i arti-
kel VII &syftade stater skall

inbjudas. Om minst en tredjedel

av de ovriga fordragsslutande

4. On entry into force any amend-
ment shall, for all Contracting
Parties which have not objected to
the amendment, replace and super-
sede any previous provision to

which the amendment refers; an ob-
jection made by a Contracting Par-
ty shall not be binding on other
Contracting Parties as to acceptance
of

sent Convention applies.

containers to which the pre-

5. The Secretary-General shall in-
form all Contracting Parties and
Members of the Organization of any
request and communication under
this article and the date on which

any amendment enters into force.

6. ¥here a proposed amendment to
the Annexes has been considered but
not adopted by the iaritime Safety
Comnittee, any Contracting Party
may request the convening of a Con-
ference to which the States re-
ferred to in article VII shall be
invited. Upon receipt of notifica-

tion of concurrence by at least one-
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parterna underrittar generalsekre- third of the other Contracting Par-
teraren om sitt samtycke skall ties such a Conference shall be con-
denne sammankalla en konferens for vened by the Secretary-General to

granskning av dndringsforslaget. consider amendments to the Annexes.

Artikel XI ARTICLE XI
Uppségning Denunciation
1. Varje fordragsslutande part 1. Any Contracting Party may de-

far sdga upp denna konvention ge- nounce the present Convention by

nom att deponera instrument hdrom effecting the deposit of an instru-

hos generalsekreteraren. Uppsidg- ment with the Secretary-General.
ningen tréder i kraft ett ar ef- The denunciation shall take effect
ter den dag da depositionen one year from the date of such de-
skedde. posit with the Secretary-General.

2. Fordragsslutande part som for- 2. A Contracting Party which has

klarat att den motsdtter sig @nd- communicated an objection to an

ring i bilagorna far s&ga upp amendment to the Annexes may de-
denna konvention. Sadan uppség- nounce the present Convention and
ning skall trada i kraft den such denunciation shall take effect
dag dd sadan #ndring trader i on the date of entry into force of
kraft. such an amendment.

Artikel XII ARTICLE XII

Upphirande Termination

Denna konvention upphor att The present Convention shall cease
gdlla om antalet fordragsslu- to be in force if the number of Con-
tande parter understiger fem tracting Parties is less than five
under langre tid an en samman- for any period of twelve consecu-
hangande tolvmanadersperiod. tive months.

Artikel XIII ARTICLE XIII

Avgorande av tvister Settlement of Disputes

1. Varje tvist mellan tva eller 1. Any dispute between two or more
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flera fordragsslutande parter om
tolkningen eller tillampningen av
denna konvention som ej kan ldsas
genom forhandling eller p& annat
satt skall, pa begdran av en av
dem, hanskjutas till en skilje-
domstol med f&ljande sammansatt-
ning: varje part i tvisten utser
en skiljedomare och dessa tva
skiljedomare utser en tredje skil-
jedomare som skiljedomstolens ord-
forande. Om en av parterna ej

inom tre manader fran mottagandet
av begaran om skiljedom utsett
skil jedomare eller om skilje-
domarna ej lyckas védlja en ord-
férande far varje part begéra

att generalsekreteraren utser en
skil jedomare eller skiljedom-
stolens ordférande.

2. Beslut av skil jedomstol, som
utsetts enligt bestdammelserna i
paragraf 1, har bindande verkan
for parterna i tvisten.

3. Skil jedomstolen bestémmer
sjédlv reglerna for fiorfarandet.

4. Skiljedomstolens beslut an-
géende forfarandet sévél som
mitesort och varje tvist som
understédllts den bestims av
riostmajoriteten.

Contracting Parties concerning the
interpretation or application of
the present Convention which cannot
be settled by negotiation or other
means of settlement shall, at the
request of one of them, be referred
to an arbitration tribunmal composed
as follows: each party to the dis-
pute shall appoint an arbitrator
and these two arbitrators shall
appoint a third arbitrator, who
shall be the Chairman. If, three
months after receipt of a request,
one of the parties has failed to
appoint an arbitrator or if the
arbitrators have failed to elect
the Chairman, any of the parties
may request the Secretary-General
to appoint an arbitrator or the
Chairman of the arbitration tribu-

nal.

2. The decision of the arbitration
tribunal established under the pro-
visions of paragraph 1 shall be
binding on the parties to the
dispute.

3. The arbitration tribunal shall
determine its own rules of pro-
cedure.

4. Decisions of the arbitration
tribunal, both as to its procedure
and its place of meeting and as to
any controversy laid before it,
shall be taken by majority vote.




5. Varje tvistefréga mellan par-
terna i tvisten i fraga om tolk-
ningen eller genomfdrandet av
skil jedomstolens utslag far av
endera parten hanskjutas till av-
gorande av den skiljedomstol som

meddelade utslaget.

Artikel XIV
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5. Any controversy which may arise
between the parties to the dispute
as regards the interpretation and
execution of the award may be sub-
mitted by any of the parties for
judgment to the arbitration tribu-

nal which made the award.

ARTICLE XIV

Reservationer Reservations

1. Reservation avseende konven- 1. Reservations to the present Con-

tionen far goras, utom savitt av- vention shall be permitted, except-
ser bestammelserna i artiklarna

I-vI, XIII, i denna artikel och

ing those relating to the provi-

sions of articles I-VI, XIII, the
i bilagorna, om sadan reservation present article and of the Annexes,
meddelas skriftligen och, om med- on condition that such reservations
delande ldmnas innan ratifika- are communicated in writing and, if
tions-, antagande-, godkdnnande- communicated before the deposit of
eller anslutningsinstrument de-

bekréaftas i detta in-

the instrument of ratification,

poneras, acceptance, approval or accession,

strument. Generalsekreteraren are confirmed in that instrument.

skall underratta alla stater som The Secretary-General shall communi-

avses i artikel VII om reserva- cate such reservations to all States

tioner. referred to in article VII.

2. Varje reservation som gjorts 2. Any reservations made in accord-

enligt paragraf 1 ance with paragraph 1:

a) andrar for den fordragsslutan- (a) modifies for the Contracting

de part som gjort reservationen Party which made the reservation

besté@mmelserna i denna konven- the provisions of the present Con-

tion till vilka reservationen vention to which the reservation
hanfor sig i enlighet med re- relates to the extent of the reser-

servationens omfattning; och vation; and

b) @ndrar dessa besté@mmelser i (b) modifies those provisions to

+3-50 1980:6 19
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samma utstrackning for de andra
férdragsslutande parterna i deras
forhallande till den fordrags-
slutande part som gjort reserva-

tionen.

3. Fordragsslutande part som gjort
reservation med stod av paragraf
1 fir ndr som helst aterta reser-
vationen genom underrattelse till

generalsekreteraren.

Artikel XV
Underrattelse

Forutom de underrattelser och
meddelanden som foreskrivs i ar-
tiklarna IX, X och XIV skall ge-
neralsekreteraren underratta
alla stater, som avses i arti-
kel VII, om f&ljande:

a) undertecknanden, ratifika-
tioner, antaganden, godkénnan-
den och anslutningar enligt ar-
tikel VII;

b) tidpunkterna for ikraft-
trdadandet av denna konvention
enligt artikel VIII;

c) tidpunkten fér ikraftrddan-
det av @ndringar i denna kon-
vention enligt artiklarna IX

och X;

20

the same extent for the other Con-
tracting Parties in their relations
with the Contracting Party which

entered the reservation.

3. Any Contracting Party which has
formulated a reservation under para-
graph 1 may withdraw it at any time
by notification to the Secretary-

General.

ARTICLE XV
Notification

In addition to the notifications
and communications provided for in
X1V, the Secre-
notify all the

in article VII

articles IX, X and
tary-General shall
States referred to

of the following:

(a) signatures, ratifications,
acceptances, approvals and

accessions under article VII;

(b) the dates of entry into force
of the present Convention in

accordance with article VIII;

(c) the date of entry into force
of amendments to the present Con-
vention in accordance with articles
IX and X;
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d) uppsidgningar enligt artikel XI;

e) upphirande av denna konven-
tions giltighet enligt artikel
XII.

Artikel XVI

Autentiska texter

Originalet till denna konvention,
vars kinesiska, engelska, franska,
ryska och spanska'texter ager
lika vitsord, skall deponeras

hos generalsekreteraren som

skall sdnda bestyrkta avskrifter
till alla stater som avses i ar-
tikel VII.

Till bekréftelse hdrav har de
fullméktige som dartill veder-
bérligen bemyndigats av sina

regeringar undertecknat denna

konvention.

Vilket skedde i Genéve den andra
december 1972.
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(d) denunciations under article
XI;

(e) the termination of the present

Convention under article XII.

ARTICLE XVI
Authentic texts

The original of the present Conven-
tion, of which the Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-
General, who shall communicate
certified true copies to all States

referred to in article VII.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the

present Convention.

DONE at Geneva this second day of
December, one thousand nine hundred

and seventy-two.

! De kinesiska, franska, ryska och spanska texterna har hir uteslutits.

21
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dilaga 1

Regler om provning, inspektion,
godkdnnande och underhdll av

containrar

KAPITEL I
Gemensamna regler for alla god-

kdnnandefor faranden

Regel 1
Sakerhetsgodkdnnandeskylt

1. En sdkerhetsgodkdnnandeskylt
i enlighet med den beskrivning
som aterfinns i bihanget till
denna bilaga skall varaktigt an-
bringas pa varje godkand con-
tainer pa en latt synlig plats
intill annan av myndighet ut-
firdad godkdnnandeskylt och dar
den ej latt kan skadas.

2. a) Skylten skall innehalla
féljand= uppgifter pd atminstone
engelska eller franska spraket:

"CSC sakerhetsgodkinnande"

Land dar godkdnnande lémnats

och godkannandebeteclkning.

Ticpunikt (ménad och &r) da con-

tainern tillverkats.

Tillverkarens igenkinnings-

nummer pa containern eller, i

22

ANNEX 1

REGULATIONS FOR THE TESTING, IN-
SPECTION: APPROVAL AND MAINTENANCE
OF CONTAINERS

CHAPTER I
REGULATIONS COMMON TO ALL SYSTEMS
OF APPROVAL

Regulation 1
Safety Approval Plate

1. A Safety Approval Plate con-
forming to the specifications set
out in the Appendix to this Annex
shall be permanently affixed to
every approved container at a
readily visible place, adjacent to
any other approval plate issued for
official purposes, where it would

not be easily damaged.

2. (a) The Plate shall contain the
following information in at least
the Engliish or French language:
"CSC SAFETY APPROVAL".

Country of approval and approval

reference.

Date (month and year) of manufac-

ture.

iianufacturer ‘s identification nuni-

ber of the container or, in the




fraga om befintliga containrar
for vilka detta nummer &r okant,
det nummer som myndigheten till-

delat containern.

Hogsta bruttovikt (kilo och
pund).

Tillaten staplingsvikt fér 1,8 g
(kilo och pund).

Belastning for provning av tvér-

styvhet (kilo och pund).

b) Pa skylten skall utrymme l&m-

nas fritt for anteckning om gavel-

och/eller sidovidggshallfasthets-
varden (faktorer) enligt para-
graf 3 i denna regel och Bilaga
II, prov 6 och 7. Utrymme skall
ocksd lamnas fritt for anteck-
ning i forekommande fall om tid-
punkter for forsta och ater-

kommande Gversyn av containern.

3. Om myndigheten finner att ny
container svarar mot denna kon-
ventions sékerhetskrav, och om
gavel och/eller sidovdggshall-
fasthetsvardena (faktorn) for si-
dan container ar avsedda att va-
ra storre eller mindre &n dem

som foreskrivs i Bilaga II, skall
dessa varden anges pa sidkerhets-

godkannandeskylten.
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case of existing containers for
which that number is unknown, the
number allotted by the Administra-
tion.

Maximum operating gross weight

(kilogrammes and 1bs).

Allowable stacking weight for 1,8 g

(kilogrammes and lbs).

Transverse racking test load value

(kilogrammes and lbs).

(b) A blank space should be reserved
on the Plate for insertion of end-
wall and/or side-wall strength va-
lues (factors) in accordance with
paragraph 3 of this regulation and
Annex II, tests 6 and 7. A blank
space should also be reserved on

the Plate for the frist and sub-
sequent maintenance examination

dates (month and year) when used.

3. Where the Administration con-
siders that a new container satis-
fies the requirements of the pre-
sent Convention in respect of safe-
ty and if, for such container, the
endwall and/or side-wall strength
values (factor) are designed to '

be greater or less than those stipu-
lated in Annex II, such values shall
be indicated on the Safety Approval
Plate.

23
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4, Forefintligheten av sidkerhets-
godké@nnandeskylt innebdr ej att
skyldigheten att anbringa sidana
etiketter eller andra uppgifter,
som kan vara foreskrivna i andra

bestammelser, far asidosittas.

Regel 2
Underhall

1. Containers &gare &r ansvarig
for att den hélls i sdkert skick.

2. Agaren av en godkdnd container
skall utféra eller lata utfora
oversyn av containern enligt det
forfarande som antingen foreskri-
vits eller godkénts av veder-
borande fordragsslutande part med
limpliga, efter driftférhallan-
dena avpassade mellanrum. Den
tidpunkt (ménad och &ar) fire vil-
ken en ny container skall under-
kastas sin forsta dversyn skall
anges pa sidkerhetsgodkénnande-

skylten.

3. Den tidpunkt (ménad och &r)
fore vilken containern skall un-
derkastas aterkommande Gversyn
skall tydligt anges pa containern
péd sikerhetsgodkidnnandeskylten
eller sa nédra denna som mdjligt
och pd ett sdtt som kan godtas
av den fdrdragsslutande part,
vilken foreskrivit eller god-
ként det sérskilda underhdlls-
férfarandet i fraga.
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4, The presence of the Safety Appro-
val Plate does not remove the ne-
cessity of displaying such labels
or other information as may be re-
quired by other regulations which

may be in force.

Regulation 2

Maintenance

1. The owner of the container shall
be responsible for maintaning it

in safe condition.

2. The owner of an approved con-
tainer shall examine the container
or have it examined in accordance
with the procedure either pre-
scribed or approved by the Contract-
ing Party concerned, at intervals
appropriate to operating condit¥ons.
The date (month and year) before
which a new container shall undergo
its first examination shall be

marked on the Safety Approval Plate.

3. The date (month and year) before
which the container shall be re-
examined shall be clearly marked

on the container on or as close

as practicable to the Safety Appro-
val Plate and in a manner acceptable
to that Contracting Party which
prescribed or approved the parti-
cular maintenance procedure in-
volved.




4. Tiden mellan den dag da con-
tainern tillverkades och da den
skall underkastas sin forsta
dversyn far ej overskrida fem &r.
Fdljande Gversyn av nya contain-
rar och aterkommande tversyn av
befintliga containrar skall ske
med higst 24 manaders mellanrum.
Vid all dversyn skall avgdras om
containern har brister som skulle

kunna utgora fara for manniskor.

5. I denna regel fiorstis med
"vederbdrande fordragsslutande
part" den kontraktsslutande part
pa vars territorium dgaren har

hemvist eller huvudkontor.

KAPITEL 2

Regler om typgodkdnnande av nya
containrar

Regel 3

Godké@nnande av nya containrar

For godkdnnande for sékerhets-
dndamdl enligt denna konvention
skall alla nya containrar mot-
svara de krav som anges i Bi-
laga II.
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4, The interval from the date of
manufacture to the date of the
first examination shall not exceed
five years. Subsequent examination
of new containers and re-examina-
tion of existing containers shall
be at intervals of not more than
24 months. All examinations shall
determine whether the container
has any defects which could place
any person in danger.
5. For the purpose of this Regula-
tion "the Contracting Party con-
cerned" is the Contracting Party
of the territory in which the
owner is domiciled or has his head

office.
CHAPTER II

REGULATIONS FOR APPROVAL OF NEW
CONTAINERS BY DESIGN TYPE

Requlation 3

Approval of New Containers

To qualify for approval for safe-
ty purposes under the present Con-
vention all new containers shall
comply with the requirements set
out in Annex II.

25
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Reqgel 4
Typgodkénnande

D4 ansokan gjorts om godkdnnande
av containrar skall myndigheten
granska ritningar och medverka
vid provning av en containerpro-
totyp for att forvissa sig om
att containrarna motsvarar de i
Bilaga Il angivna kraven. Om kra-
ven uppfylls skall myndigheten
skriftligen underratta sdkanden
ddrom. Denna underrattelse ger
tillverkaren ratt att anbringa
sidkerhetsgodkénnandeskylten pa

varje container i typserien.

Regel 5
Bestammelser om typgodkédnnande

1. Om containrar skall tillver-
kas i typserie skall ansdkan
till myndighet om typgodkénnan-
de atfdljas av ritningar, en
konstruktionsspecifikation av
den containertyp som skall god-
k@nnas och andra uppgifter som
myndigheten kan begéra.

2. Sokanden skall ange de igen-
ké@nningstecken som tillverkaren
kommer att tilldela den con-

26

Regulation 4
Design Type Approval

In the case of containers for which
an application for approval has

been submitted, the Administration
will examine designs and witness
testing of a prototype container

to ensure that the containers will
conform with the requirements set
out in Annex II. When satisfied, the
Administration shall notify the
applicant in writing that the con-
tainer meets the requirements of
the present Convention and this
notification shall entitle the manu-
facturer to affix the Safety Appro-
val Plate to every container of the

design type series.

Regulation 5
Provisions for Approval by Design

Type

1. Where the containers are to be
manufactured by design type series,
application made to an Administra-
tion for approval by design type
shall be accompanied by drawings,

a design specification of the type
of container to be approved and
such other data as may be required
by the Administration.

2. The applicant shall state the
identification symbols which will

be assigned by the manufacturer to




tainertyp som anstkningen om god-

kdannande avser.

3. Ansdkningen skall ocksa at-
foljas av en forsdkran av till-

verkaren att han skall

a) stdlla till myndighetens for-
fogande containrar av konstruk-
tionstypen i fraga i den utstrick-
ning myndigheten dnskar granska

dem,

b) meddela myndigheten varje kon-
struktions- eller specifikations-
andring och avvakta myndighetens
godk@nnande innan han anbringar
sdkerhetsgodkidnnandeskylten pa

containern.

c) anbringa sdkerhetsgodkinnande-
skylten pd varje container i typ-
serien och ej pa andra contain-

rar samt

d) fora register Sver containrar
tillverkade i enlighet med den
godkanda konstruktionstypen.

Detta register skall &tminstone
innehalla tillverkarens igen-
kdanningsnummer pd containrarna,
tidpunkterna for leverans av

dessa samt namnen p& och adresser-
na till de personer till vilka

containrarna levereras.
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the type of container to which the

application for approval relates.

3. The application shall also be
accompanied by an assurance from

the manufacturer that he will

(a) produce to the Administration
such containers of the design type
concerned as the Administration

may wish to examine;

(b) advise the Administration of
any change in the design or speci-
fication and await its approval
before affixing the Safety Appro-

val Plate to the container;

(c) affix the Safety Approval Plate
to each container in the design

type series and to no others;

(d) keep a record of containers
manufactured to the approved de-
sign type. This record shall at
least contain the manufacturer’s
identification numbers, dates of
delivery and names and addresses

of customers to whom the containers
are delivered.

27
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4, Godkdnnande far av myndigheten
meddelas fdr containrar som till-
verkats med avvikelse fraa en
godkénd konstruktionstyp om myn-
digheten finner att avvikelsen ej
erfordrar andra prov an dem typ-

godkiénnandet avser.

5. Myndigheten skall ej medge
tillverkaren ratt att anbringa
silkerhetsgodkdnnandeskyltar pa
grundval av typgodkédnnande om
det ej ar adagalagt att till-
verkaren har ett system for pro-
duktkontroll varigenom contain-
rarnas Overensstammelse med den

godkdnda prototypen sadkerstalls.

Regel &
Granskning under tillverk-

ningen

For att sakerstdlla att contain-
rar i samma typserie tillverkas

i enlighet med den godkénda
konstruktionen skall myndighe-
ten nér som helst under till-
verkningen av typserien i fraga
granska eller prova sd manga
exemplar som den finner erforder-
ligt.
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4. Approval may be granted by the
Administration to containers manu-
factured as modifications of an
approved design type if the Ad-
ministration is satisfied that the
modification do not affect the
validity of tests conducted in the

course of design type approval.

5. The Administration shall not
confer on a manufacturer authority
to affix Safety Approval Plates on
the basis of design type approval
unless satisfied that the manu-
facturer has instituted internal
production-control features to en-
sure that the containers produced

will conform to the approved proto-

type.

Regulation 6
Examination during Production

In order to ensure that containers
of the same design type series are
manufactured to the approved de-
sign, the Administration shall exa-
mine or test as many units as it
considers necessary, at any stage
during production of the design

type series concerned.
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Regel 7 Regulation 7

Underrattelse till myndigheten Notification of Administration
Tillverkaren skall underridtta The manufacturer shall notify the
myndigheten innan han inleder Administration prior to commence-
tillverkning av varje ny serie ment of production of each new
containrar som tillverkas i en- series of containers to be manu-
lighet med ett typgodkannande. factured in accordance with an

approved design type.

KAPITEL 3 CHAPTER III

Regler om godkdnnande av nya REGULATIONS FOR APPROVAL OF NEW
containrar var for sig CONTAINERS BY INDIVIDUAL APPROVAL
Regel 8 Regulation 8

Godkédnnande av containrar var Approval of Individual Containers
for sig

Godkénnande av containrar var Approval of individual containers
for sig far lamnas om myndighe- may be granted where the Admini-
ten efter granskning och med- stration, after examination and
verkan vid prov finner att con- witnessing of tests, is satisfied
tainern motsvarar denna konven- that the container meets the re-
tions krav. Myndigheten skall quirements of the present Conven-
da skriftligen underrdtta sikan- tion; the Administration, when so
den om godkénnandet. Denna un- satisfied, shall notify the appli-
derrittelse ger stkanden ratt cant in writing of approval and
att anbringa sdkerhetsgod- this notification shall entitle him
kdnnandeskylten pa containern. to affix the Safety Approval Plate

to such container.
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KAPITEL 4

Regler om godkénnande av befint-

liga containrar

Regel 9
Godka@nnande av befintliga con-

tainrar

1. Om &gare av befintlig con-
tainer inom fem ar efter det att
denna konvention tratt i kraft
lamnar uppgifter enligt a) - f)
nedan till en myndighet, skall
myndigheten, efter undersokning,
skriftligen underrédtta &garen om

godkdnnande beviljas. I sd fall

far dgaren anbringa siékerhetsgod-

kdnnandeskylten pd containern se-

dan den underkastats oversyn en-

ligt regel 2.

a) tid och plats for tillverk-

ningen,

b) tillverkarens igenkdnnings-

nummer om detta ar kant,

c) hogsta bruttovikt,

d) (i) bevisning att en con-
tainer av typen i fraga har an-
vants pa ett sdkert satt vid
sjo- och/eller landtransporter

under minst tva ar, eller

30

CHAPTER IV

REGULATIONS FOR APPROVAL OF EXIST-
ING CONTAINERS

Regulation 9
Approval of Existing Containers

1. If, within 5 years from the date
of entry into force of the present

Convention, the owner of an existing
container presents the following in-

formation to an Administration:

(a) date and place of manufscture;

(b) manufacturer’s identification

number of the container if available;

(c) maximum operating gross weight

capability;

(d) (i) evidence that a container
of this type has been safely opera-
ted in maritime and/or inland trans-
port for a period of at least two

years, or




(ii) for myndigheten godtag-
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(ii) evidence to the satisfac-

bar bevisning att containern till- tion of the Administration that the

verkats i enlighet med en kon-
struktionstyp som provats och be-
funnits motsvara de tekniska be-

stammelser som aterfinns i Bila-

container was manufactured to a
design type which had been tested
and found to comply with the techni-

cal conditions set out in Annex

ga II, utom de tekniska bestammel- II, with the exception of those

ser som avser hallfasthetsprov

technical conditions relating to

for gavlar eller sidovdggar, eller the endwall and side-wall strength

(iii) bevisning att containern
tillverkats i enlighet med en
standard som enligt myndighetens
uppfattning ar likvardig med de

tekniska bestdmmelserna i Bila-

tests, or

(iii) evidence that the container
was constructed to standards which,
in the opinion of the Administra-
tion, were equivalent to the tech-

nical conditions set out in Annex

ga II utom sdvitt dessa avser hall-II, with the exception of those

fasthetsprov for gavlar eller

sidovaggar,

e) tilldten staplingsvikt for
1,8 g (kilo och pund) samt

f) sédana andra uppgifter som
erfordras pa sikerhetsgod-

kannandeskylten.

technical conditions relating to
the end-wall and side-wall strength
tests;

(e) allowable stacking weight for
1,8 g (kilogrammes and lbs); and

(f) such other data as required

for the Safety Approval Plate, then
the Administration, after investi-
gation, shall notify the owner in
writing whether approval is granted;
and if so, this notification shall
entitle the owner to affix the Safe-
ty Approval Plate after an examina-
tion of the container concerned has
been carried out in accordance with
Regulation 2.
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2. Befintliga containrar, som e}
kan godkdnnas enligt paragraf 1

i denna regel, far godkdnnas en-
ligt bestdmmelserna i Kapitel

11 eller III i denna bilaga. Fér
sddana containrar gédller ej be-
stiinmelserna i bilaga II om hall-
fasthetsprov avseende gavlar el-
ler sidoviéggar. Myndigheten far,
om den finner att containrarna

i friga anvénts for sitt andamdl,
medge undantag fran skyldigheten
att stdlla ritningar till for-
fogande eller att lata containern
undergd andra prov &n de avser
lyftfirmadga och golvhallfasthet.

32

2. Existing containers which do not
qualify for approval under para-
graph 1 of this Regulation may be
presented for approval under the
provisions of Chapter II or Chapter
III of this Annex. For such con-
tainers the requirements of Annex
IT relating to end-wall and/or
side-wall strength tests shall not
apply. The Administration may, if
it is satisfied that the containers
in question have been in service,
waive such of the requirements in
respect of presentation of drawings
and testing, other than the lifting
and floor-strength tests, as it

may deem appropriate.
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BIHANG

Sikerhetsgodkidnnandeskylten skall utformas i enlighet med
nedanstaende bild. Den skall vara utférd i varaktigt, korro-
sionsbestdndigt och brandsdkert material och far inte vara
mindre dn 200 x 100 mm. Orden CSC SAFETY APPROVAL (AGREMENT
CSC AUX FINS DE LA SECURITE) skall ha en minsta hijd av 8
mm. Ovriga bokstdver och siffror skall ha en minsta hdjd av

5 mm. Bokstédver och siffror skall stansas, prdglas eller pa
annat varaktigt och ldsbart sdtt anbringas pad skyltens yta.

CSC SAFETY APPROVAL

Vosedhosorsnee 1GB - L/749/2/7/78]
2. ..0diiiannass DATE MANUFACTURED ......coiiinnnannnnnaaas
Biiodiiincann IDENTIFICATIONNG. .. ..oiiiiinnnnnannnneniaas
4 ... 4.0 MAXIMUM GROSS WEIGHT ....... kg-.ccaee b E
Boaidisrasaans ALLOWABLE STACKING WEIGHT §

FOR18g........ hg=........ b A
B.oedienainnes RACKING TEST LOAD VALUE........ Rg-ceanenns b
Teislosinss
B..feeenen
9.. e 2 200 mm >

1) Land dar containern godkénts och godkd@nnandenummer sa-
som i exemplet pa& fdrsta raden.

2) Tillverkningstid (manad och &r).

3) Tillverkarens igenk@nningsnummer pd containern eller, i
fraga om befintliga containrar fér vilka detta nummer ej
ar kéant, det av myndigheten tilldelade numret.

4) Hogsta bruttovikt (kg och 1b).
5) Tillaten staplingsvikt (kg och 1b) fér 1,8 g.
6) Belastning (kg och 1b) f&r provning av tvérstyvhet.

7) Gavlarnas hallfasthet. Anges pd skylten endast om gav-
larna &r konstruerade att motsta en belastning som &r
storre eller mindre &n 0,4 ganger hogsta tillatna nytto-
last, dvs. 0,4 P.

B) Sidovdggarnas h&llfasthet. Anges pid skylten endast om
sidovédggarna dr konstruerade att motstd en belastning
som &r stdrre eller mindre &n 0,6 ganger hiogsta tillat-
na nyttolast, dvs. 0,6 P.

9) Tidpunkt féor forsta dversyn (manad och &r) fér nya con-
tainrar och tidpunkter for aterkommande dversyn (ménad
och ar) om skylten anviénds fir detta idndamil.
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APPENDIX

The Safety Approval Plate, conforming to the model repro-
duced below, shall take the form of a permanent, non-corro-
sive, fireproof, rectangular plate measuring not less than
200 by 100 mm. The words "CSC Safety Approval" of a minimum
letter height of 8 mm and all other words and numbers of a
minimum height of 5 mm shall be stamped into, embossed on
or indicated on the surface in any other permanent and
legible way.

CSC SAFETY APPROVAL

% R, |GB - L/749/2/7/75)
DATE MANUFACTURED ..o oueennennnnnn. 9

...........

e W N -

»
=
I
(=]
=
»
@
=
m
“n
-
»
o
-
z
(2]
s
2
2]
I
-
2100 mm

MDD e

P 2 200 mm >y

1. Country of Approval and Approval Reference as given in
the example on line 1. (The country of Approval should
be indicated by means of the distinquishing sign used
to indicated country of registration of motor vehicles
in international road traffic).

2. Date (month and year) of manufacture.

3. Hanufacturer’s identification number of the container
or, in the case of existing containers for which that
number is unknown, the number allotted by the Admini-
stration.

4. Maximum Operating Gross Weight (kilogrammes and lbs.).

Allowable Stacking Weight for 1.8 g (kilogrammes and
lbg. ).

6. Transverse Racking Test Load Value (kilogrammes and
1bs.).

7. End Wall Strength to be indicated on plate only if end
walls are designed to withstand a load of less or
greater than 0.4 times the maximum permissible payload
i.e. 0.4 P.

8. Side Wall Strength to be indicated on plate only if the
side walls are designed to withstand a load of less or
greater than 0.6 times the maximum permissible payload,
i.e. 0.6 P.

9. First maintenance examination date (month .and year) for
new containers and subsequent maintenance examination
dates (month and year) if Plate used for this purpose.
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BILAGA 2
KONSTRUKTIONSMASSIGA SAKERHETSKRAV OCH PROVNING

Orientering

Kraven i denna bilaga har bestémts s& att det &r underfidr-
statt att i alla skeden av hantering skall de krafter som
paverkar containern som resultat av rérelse, lyft, stap-
ling och den lastade containerns vikt i kombina-

tion med yttre krafter inte dverskrida den héallfasthet con-
tainern konstruerats for. Fdljande antaganden har gjorts:

a) Containern skall vara sd fiorankrad att den inte ut-
sdtts for storre krafter @n den har konstruerats for.

b) Containern skall ha sin last stuvad i enlighet med
rekommenderad praxis sd att lasten inte utdvar krafter pa
containern uttver de krafter for vilka den har konstruerats.

Tillverkning

1 En container far vara tillverkad av vilket lampligt
material som helst. Om den pa ett tillfredsstdllande sétt
genomgar filjande provningar, utan att uppvisa négon de-
formation eller skador som gdr den olémplig fdor sitt &@nda-
m&l, skall den anses siker.

2. Dimensioner, placeringar och tillhdrande toleranser
fér hornbeslag skall kontrolleras med hénsyn till de lyft-
och fastsdttningssystem i vilka de skall fungera.

5 18 Ndr containrar &r firsedda med speciella hanterings-
anordningar foér tomhantering skall denna begrdnsning anges
genom médrkning pa containern.

Provningslaster och provningsmetoder

Dar sa ar tilldmpligt med hénsyn till containerns utféran-
de skall i det foljande angivna provningslaster och prov-
ningsmetoder anvéndas:

PROVNINGSLASTER OCH AN- PROVNINGSHMETODER
BRINGADE KRAFTER

1. LYFT

Containern, som skall vara lastad pa féreskrivet siatt,
skall lyftas sa att inga né@mnvdrda accelerationskrafter
uppstar. Efter lyftet skall containern hinga eller stédjas
i fem minuter och dérefter sd@nkas ned.
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSHETODER

A) LYFT FRAN HOURNBESLAG

Provningslast:

Provningslasten skall vara
jdmnt fiordelad och sd stor
att den kombinerade vikten
av container och provnings-
last &r lika med 2 R.

(i)Lyft fran topphérnbeslag:

Containrar som &r lé&ngre
gn 3 m (10 ft) - nominellt
matt - skall lyftkrafterna
anbringas vertikalt i alla
fyra topphdrnbeslagen.

Containrar som &r 3 m

(10 ft) eller kortare - no-
minellt matt - skall lyft-
krafterna anbringas i alla
fyra topphérnbeslagen sa att
vinkeln mellan varje lyftan-
ordning och vertikalplanet
blir 30°.

Utvindigt anbringade (ii)Lyft frdn bottenhdrnbeslag:

krafter:

Kraften som erfordras for

att lyfta den kombinerade

vikten 2 R skall anbringas
pad s#tt anges i provnings-
metoder.

Containern skall lyftas s& att
lyftanordningarna verkar en-
bart pa bottenhdrnbeslagen.
Lyftkrafterna skall anbringas
i foljande vinklar mot hori-
sontalplanet:

30° fér containrar som ar
12 m (40 ft) eller léngre.

(- - =
37" for containrar som &r
9 m (30 ft) eller lédngre
men vars ldngd understiger
12 m (40 rt).

45° fér containrar som &r 6 m
(20 ft) eller lédngre men vars
ldéngd understiger 9 m (30 ft).

60° fior containrar som &r
kortare @n 6 m (20 ft).

B) LYFT MED ANDRA METODER

Provningslast:

Provningslasten skall vara

36

(i)Lyft fran gaffelfickor:

Containern skall placeras pé
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSMETODER

jamnt fordelad och sé
stor att den kombinera-
de vikten av container
och provningslast &r
lika med 1,25 R.

Utviandigt anbringade
krafter:

Kraften som erfordras
for att lyfta den kom-
binerade vikten 1,25

R skall anbringas pa
sdtt anges i provnings-
metoder.

Provningslast:

Provningslasten skall va-
ra jamnt foérdelad och sa
stor att den kombinerade
vikten av container och
provningslast dr lika med
1,25 R.

Utvidndigt anbringade
krafter:

Kraften som erfordras fér
att lyfta den kombinera-
de vikten 1,25 R skall
anbringas pa sdtt anges

i provningsmetoder.

balkar beldgna i samma hori-
sontalplan. Varje balk skall
centreras i respektive gaffel-
ficka. Balkarna skall ha sam-
ma vidd som de gafflar var-
med containern kommer att
hanteras och skall stickas

in i gaffelfickorna till

75 procent av dessas léngd.

(ii)Lyft fran griparmsfésten:

Containern skall placeras pd
klossar beldgna i samma hori-
sontalplan, en under varje
griparmsfiaste. Klossarna skall
vara lika stora som lyftytan
pad de griparmar varmed con-
tainern kommer att hanteras.

(iii)Andra metoder:

Om containrar &ar konstruerade
for att - i lastat skick -
hanteras med ndgon metod som
ej namnts under A) eller B)
(i) och (ii) skall de provas
med provningslast och utvén-
digt anbringade krafter som
ar representativa fér de
accelerationspafrestningar
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSMETODER

metoden utsdtter containern
far.

2. STAPLING

1 Vid internationell transport dér de maximala, verti-
kala accelerationskrafterna avviker markant fran 1,8 g

och nar anvandningen av containern &r begr&nsad till sada-
na transportférhéllanden Fir staplingsbelastningen varieras
med hiédnsyn till fdrekommande accelerationskrafter.

v 4 Efter genomfird, godkdnd provning kan containern god-
kdnnas for viss tillaten staplingslast, vilket skall anges
pa sidkerhetsgodkdnnandeskylten under rubriken "Allowable
stacking weight for 1,8 g (kg and lbs)".

Provningslast:

Provningslasten skall vara
jamnt fordelad och s& stor
att den kombinerade vik-
ten av container och prov-
ningslast &r lika med

1,8 R.

Utvandigt anbringade
krafter:

Dessa skall vara sadana
att de utsdtter vart och
ett av de fyra topphidrn-
beslagen for en vertikal
neddtriktad kraft lika
med 1/4 x 1,8 génger den
tillatna statiska stap-
lingsvikten.

38

Containern,som skall vara
lastad med fdreskriven prov-
ningslast, placeras pa fyra
horisontella klossar, vilka
i sin tur skall vila mot

en styv horisontal yta. Un-
der vart och ett av hdrnbe-
slagen eller motsvarande
hérnkonstruktion skall pla-
ceras en kloss. Klossarna
skall centreras under hérn-
beslagen och skall ha ungefér
samma yta som dessa.

Varje utvdndigt anbringad
kraft skall anbringas mot vart
och ett av hdrnbeslagen genom
ett for provning avsett hérn-
beslag eller ett provningsdon
med samma yta.

Det for provningen avsedda
hornbeslaget eller donet skall
férskjutas med avseende pé
containerns topphidrnbeslag

25 mm (1 in.) i tvdrrikt-
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSMETODER

ningen och 38 mm (1 % in.)
i léngdriktningen.

3. KONCENTRERADE BELASTNINGAR

a) PA TAK

Provningslast:

Ingen.

Utvdndigt anbringade
krafter:

En koncentrerad belastning
pad 300 kg (660 1lbs) jéamnt
fordelad pa en yta av

600 x 300 mm (24 x 12 in.).

Den utvéndigt anbringade
kraften skall anbringas ver-
tikalt neddt pa den yttre
ytan i det svagaste omradet
pd containerns tak.

3. KONCENTRERADE BELASTNINGAR

b) PA GOLV

-Provningslast:

Tvad koncentrerade belast-
ningar var och en pa 2 730
kg (6 000 lbs) och var och
en verkande pa containerns
golv genom en kontaktyta
pa 142 cm® (22 sq.in.).

Provningen skall gdras med
containern vilande p4 fyra
horisontella klossar under
vart och ett av bottenhdrn-
beslagen s& att containerns
botten fritt kan bdjas ned-
at.

En provningsanordning skall
lastas till en vikt av 5 460
kg (12 000 1lbs), dvs. 2 730
kg (6 D00 1lbs) pa varje kon-
taktyta. Provningsanordningen
skall, ndr den &r lastad, ha
en_total kontaktyta av 284
em? (44 sq.in.) dvs. 142 em?
(22 sq.in.) fior varje kon-
taktyta. Ytorna skall ha en
bredd av 180 mm (7 in.) och
ett centrumavstand av 760 mm
(30 in.). Provningsanord-
ningen skall fdras dver con-
tainerns hela golvyta.
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSMETODER

Utvédndigt anbringade
krafter:

Inga.

4, TVARSTYVHET

Provnigslast:

Ingen.

Utvindigt anbringade
krafter:

Dessa skall vara avsedda
att formfér&ndra con-
tainerns gavlar i sidled.
Krafterna skall vara lika
stora som de for vilka con-
tainern dr konstruerad.

Den tomma containern place-
ras pa fyra horisontella
klossar, en under varje
bottenhdrnbeslag, och foérank-
ras mot rorelser i langdled
och vertikalled med hjalp av
forankringsanordningar sa an-
ordnade att fdrankringen en-
dast avser rorelser i langd-
led vid de bottenhdrn som &ar
diagonalt motsatta dem déar
krafterna anbringas.

De utvédndigt anbringade
krafterna skall anbringas an-
tingen var for sig eller sam-
tidigt mot vart och ett av
topphérnbeslagen p& en sida
av containern. Krafterna skall
verka i linjer parallella med
containerns bottenyta och
gavlar. Krafterna skall forst
vara tryckande och dédrefter
dragande. Ar gavlarna symmet-
riska kring sin vertikala
mittaxel behdver endast en
sida provas.

Ar gavlarna asymmetriska
skall bada sidorna provas.

5. FURANKRING (STATISK PROVNING)

Vid konstruktion och tillverkning av containrar skall beak-
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PROVNINGSLASTER OCH AN- PROVNINGSMETODER
BRINGADE KRAFTER

tas att containrar vid landtransport kan utsdttas for

accelerationer av 2 g verkande horisontellt i léngdrikt-
ningen.

Provningslast:

Provningslasten skall vara Containern lastad med den
jamnt fordelad och sa stor foreskrivna provningslasten
att den kombinerade vikten fixeras i sin lédngdriktning
av container och provnings- genom fdrankring av de tva
last uppgar till maximal bottenht~nbeslagen (eller
bruttovikt, R. motsvarande hiornkonstruk-

tioner) i ena gavelns nedre
hdorn till l&mpliga fdrank-
ringspunkter.

Utvindigt anbringade

krafter:

Dessa skall vara sadana De utvéndigt anbringade
att varje sida av con- krafterna skall anbringas
tainern utsdtts for tryck- forst tryckande och sedan
och dragkrafter av stor- dragande fran férankrings-
leksordningen R, dvs. en punkterna. Bada sidorna av
kombinerad kraft av 2 R, containern skall provas.

som skall tas upp av con=-
tainerns botten.

6. GAVLAR

Gavlarna skall kunna motstd en belastning av minst 0,4
ganger hidgsta tilldtna nyttolast. Om emellertid gavlarna

dr konstruerade att motstd en belastning mindre eller stérre
an 0,4 ganger higsta tilldtna nyttolast skall detta vérde

anges pa sidkerhetsgodkdnnandeskylten i enlighet med 5 §
3 st.

Provningslast:

Provningslasten skall vara Den féreskrivna provnings-
sddan att en gavels insida lasten anbringas enligt fol-
utsdtts for en jamnt for- jande: Béada gavlarna skall
delad belastning av 0,4 P provas. Ar gavlarna identiska
eller sadan annan belast- behtver endast en gavel pro-
ning fér vilken containern vas. Gavlar p& containrar som
ar konstruerad. inte har dppna sidor eller

sidordérrar kan provas var
for sig eller samtidigt. Gav-
lar pa containrar som har
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PROVNINGSLASTER OCH AN-
BRINGADE KRAFTER

PROVNINGSMETODER

Utvdndigt anbringade
krafter:

Inga.

dppna sidor eller sidodidrrar
skall provas var for sig.

Ndar gavlarna provas var for
sig skall reaktionskrafterna
till de pa gaveln anbringade
krafterna upptas endast av
containerns bottenkonstruk-
tion.

7. SIDOVAGGAR

Sidovdggarna bdr kunna motstd en belastning av minst 0,6
ganger hogsta tillatna nyttolast. Om emellertid sidovdggar-
na &r konstruerade att motstd en belastning mindre eller
stérre d@n 0,6 ganger hogsta tilldtna nyttolast skall detta
vidrde anges pd sdkerhetsgodkdnnandeskylten i enlighet med

583 at.

Provningslast:

Provningslasten skall vara
sadan att insidan av en
sidovidgg utsédtts for en
jamnt fdrdelad belastning
av 0,6 P eller sadan an-
nan belastning fdr vilken
containern &r konstruerad.

Utvdandigt anbringade
krafter:

Inga.

42

Den foreskrivna provnings-
lasten anbringas enligt f&l-
jande: Bada sidor skall pro-
vas utom ndr sidorna &r iden-
tiska. Sidovdggarna skall
provas var for sig och reak-
tionerna fran provnings-
lasten skall tas upp av hirn-
beslagen eller motsvarande
hornkonstruktioner. Contain-
rar med oppet tak skall pro-
vas i det skick i vilket de
dr avsedda att anvandas,
t.ex. med borttagbara takbal-
kar pad plats.
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ANNEX II

STRUCTURAL SAFETY REQUIREHMENTS AND TESTS

Introduction

In setting the requirements of this Annex, it is implicit
that in all phases of the operation of containers the forces
as a result of motion, location, stacking and weight

of the loaded container and external forces will not exceed
the design strength of the container. In particular, the
following assumptions have been made:

(a) the container will so be restrained that it is not
subjected to forces in excess of those for which it has
been designed;

(b) the container will have its cargo stowed in accord-
ance with the recommended practices of the trade so that
the cargo does not impose upon the container forces in ex-
cess of those for which it has been designed.

Construction

1. A container made from any suitable material which
satisfactorily performs the following tests without sus-
taining any permanent deformation or abnormality which
would render it incapable of being used for its designed
purpose shall be considered safe.

2 The dimensions, positioning and associated tolerances
of corner fittings shall be checked having regard to
the lifting and securing systems in which they will function.

i 5% When containers are provided with special fittings
for use only when such containers are empty, this restric-
tion shall be marked on the container.

Test loads and test procedures
Where appropriate to the design of the container, the

following test loads and test procedures shall be applied
to all kinds of containers under test:

TEST LOADINGS AND APPLIED TEST PROCEDURES
FORCES

1. LIFTING

The container, having the prescribed INTERNAL. LOADING, shall
be lifted in such a way that no significant acceleration

43




SO 1980: 6

TEST LOADINGS AND APPLIED TEST PROCEDURES
FORCES

forces are applied. After lifting, the container shall be
suspended or supported for five minutes and then lowered
to the ground.

(A) LIFTING FROi1 CORNER FITTINGS

Internal loading: (i) Lifting from top corner
fittings:

A uniformly distributed Containers greater than

load such that the com- 3,000 mm (10 ft.) (nominal)

bined weight of contain- in length shall have lifting

er and test load is forces applied vertically

equal to 2h. at all four top corner
fittings.

Containers of 3,000 mm

(10 ft.) (nominal) in length
or less shall have lifting
forces applied at all four
top corner fittings, in such
a way that the angle between
each lifting device and the
vertical shall be 30

Externally applied for- (ii) Lifting from bottom corner
ces: fittings:

Such as to 1lift the combi- Containers shall have lifting
ned weight of 2R in the forces applied in such a man-
manner prescribed (under ner that the lifting devices
the heading TEST PROCE- bear on the bottom corner
DURES). fittings only. The lifting

forces shall be applied at
angles to the horizontal of:

30° for containers of length
12,000 mm (40 ft.) (nominal)
or greater;

37° for containers of length
9,000 mm (30 ft.) (nominal)
and up to but not including
12,000 mm (40 ft.) (nominal),

45 for containers of length
6,000 mm (20 ft.) (nominal)
and up to but not including
9,000 mm (30 ft.) (nominal),
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60° for containers of less
than 6,000 mm (20 ft.) (no-
minal).

(B) LIFTING BY ANY OTHER ADDITIONAL METHODS

Internal loading: (i) Lifting from fork lift
pockets:

A uniformly distributed The container shall be placed

load such that the combi- on bars which are in the same

ned weight of container horizontal plane, one bar

and test load is equal centred within each fork 1lift

te 1.25 R. pocket which is used for

lifting the loaded container.
The bars shall be of the

same width as the forks in-
tended to be used in the
handling, and shall project
into the fork pocket 75 per
cent of the length of the
fork pocket.

Externally applied for-
ces:

Such as to 1ift the combi-
ned weight of 1.25 R in

the manner prescribed (un-
der the heading TEST PRO-

CEDURES).

Internal loading: (ii) Lifting from grappler arm
positions:

A uniformly distributed The container shall be

load such that the combi- placed on pads in the same

ned weight of containers horizontal plane, one under

and test load is equal each grappler arm position.

to '1.25 R. These pads shall be of the

same sizes as the lifting
area of the grappler arms in-
tended to be used.

Externally applied for-
ces:

Such as to lift the com-
bined weight of 1.25 R
in the manner prescribed
(under the heading TEST
PROCEDURES).

45
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(iii) Other Methods

Where containers are desig-
ned to be lifted in the
loaded condition by any
method not mentioned in (A)
or (B) (i) and (ii) they
shall also be tested with
the INTERNAL LOADING AND
EXTERNALLY APPLIED FORCES
representative of the acce-
leration conditions appro-
priate to that method.

2. STACKING

1. For conditions of international transport where the
maximum vertical acceleration forces vary significantly

from 1.8 g and when the container is reliably and effective-
ly limited to such conditions of transport, the stacking
load may be varied bty the appropriate ratio of acceleration
forces.

2. On successful completion of this test the container
may be rated for the allowable superimposed static stacking
weight which should be indicated on the Safety Approval
Plate against the heading "Allowable stacking weight for
1.8 g (kilogrammes and lbs)".

Internal loading:

A uniformly distributed The container, having the
load such that the combi- prescribed INTERNAL LOADING,
ned weight of container shall be placed on four le-
and test load is equal vel pads which are in turn
to 1.8 R. supported on a rigid hori-

zontal surface, one under
each bottom corner fitting

or equivalent corner struc-
ture. The pads shall be cent-
ralized under the fittings
and shall be of approximate-
ly the same plan dimensions
as the fittings.
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Externally applied for-

ces:

Such as to subject each Each EXTERNALLY APPLIED FORCE
of the four top corner shall be applied to each
fittings to a vertical of the corner fittings through
downward force equal to a corresponding test corner
1/4 x 1.8 x the allowabel fitting or through a pad of
superimposed static stacking the same plan dimensions. The
weight. test corner fitting or pad

shall be offset with respect
to the top corner fitting of
the container by 25 mm (1 in.)
laterally and 38 mm (1 % in.)
longitudinally.

3. CONCENTRATED LOADS (a) ON ROOF

Internal loading:
None.

Externally applied forces:

A concentrated load of 300 The EXTERNALLY APPLIED FORCES
kg (660 1lb) uniformly distri- shall be applied vertically
buted over an area of 600 x downwards to the outer sur-
300 mm (24 in. % 12 in.). face of the weakest area of

the roof of the container.

3. CONCENTRATED LOADS (b) ON FLOOR

Internal loading:

Two concentrated loads The test should be made with

each of 2,730 kg (6,000 the container resting on four

1b.) and each applied to level supports under its four

the container floor throggh bottom corners in such a

a contact area of 142 cm manner that the base structure

(22 sg.in.). of the container is free to
deflect.

A testing device loaded to a
weight of 5,460 kilogrammes
{12,000 1hs.) that 3a 2,730 kg
(6,000 1lbs.) on each of two
sur faces having, when loaded,
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Externally applid forces:

None.

a total contact area of

284 cm? (44 sq.in.) that is
142 cm?2 (22 sq.in.) on each
surface, the surfarce width
being 180 mm (7 in.) spaced
760 mm (30 in.) apart, centre
to centre, should be manoeuv-
red over the entire floor a-
rea of the container.

4. TRANSVERSE

RACKING

Internal loading:

None.

Externally applid forces:

Such as to rack the end
structures of the container
sideways. The forces shall
be equal to those for which
the container was designed.

The container in tare condi-
tion shall be placed on four
level supports one under each
bottom corner and shall be
restrained against lateral and
vertical movement by means of
anchor devices so arranged
that the lateral restraint is
provided only at the bottom
corners diagonally opposite
to those at which the forces
are applied.

The EXTERNALLY APPLIED FORCES
shall be applied either sepa-
rately or simultaneously to
each of the top corner fittings
on one side of the container
in lines parallel both to the
base and to the planes of the
ends of the container. The
forces shall be applied first
towards and then away from the
top corner fittings. In the
case of containers in which
each end is symmetrical about
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its own vertical centreline,
one side only need be tested,
but both sides of containers
with asymmetric ends shall

be tested.

5. LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST)

When designing and constructing containers, it must be

borne in mind that containers,

when carried by inland modes

of transport may sustain accelerations of 2 g applied hori-
zontally in a longitudinal direction.

Internal loading:

A uniformly distributed
load, such that the com-
bined weight of a con-
tainer and test load is
equal to the maximum
operating gross weight
or rating, R.

Externally applied forces:

Such as to subject each
side of the container to
longitudinal compressive
and tensile forces of mag-
nitude R, that is, a com-
bined force of 2R on the
base of the container as

a whole.

The container having the
prescribed INTERNAL LOADING
shall be restrained longitu-
dinally by seeuring the two
bottom corner fittings or
equivalent corner structures
at one end to suitable anchor
points.

The EXTERNALLY APPLIED FORCES
shall be applied first towards
and then away from the anchor
points. Each side of the con-
tainer shall be tested.

6. END-WALLS

The end-walls should be capable of withstanding a load of
not less than 0.4 times the maximum permissible payload.
If, however, the end-walls are designed to withstand a load
of less or greater than 0.4 times the maximum permissible
payload such a strength factor shall be indicated on the
Safety Approval Plate in accordance with Annex I, Regula-

tion 1.

Internal loading:

Such as to subject the in-

The prescribed INTERNAL
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side of an end-wall to a
uniformly distributed load
of D.4P or such other load
for which the container may
be designed.

Externally applied forces:

None.

LOADING shall be applied

as follows: Both ends of a
container shall be tested ex-
cept where the ends are iden-
tical only one end need be
tested. The end-walls of con-
tainers which do not have

open sides or side doors may
be tested separately or simul-
taneously.

The end-walls of containers
which do have open sides or
side doors should be tested
separately. When the ends are
tested separately the reac-
tions to the forces applied
to the end-wall shall be con-
fined to the base structure
of the container.

7. SIDE-WALLS

The side-walls should be capable of withstanding a load of
not less than 0.6 times the maximum permissible payload. If,
however, the side-walls are designed to withstand a load

of less or greater than 0.6 times the maximum permissible
payload, such a strength factor shall be indicated on the
Safety Approval Plate in accordance with Annex I, Regula-

tion 1.
Internal loading:

Such as to subject the in-
side of a side-wall to a
uniformly distributed load
of 0.6P or such other load
for which the container
may be designed.
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The prescribed INTERNAL
LOADING shall be applied as
follows: Both sides of a con-
tainer shall be tested ex-
cept where the sides are
identical only one side need
be tested. Side-walls shall
be tested separately and the
reactions to the internal
loading shall be confined to
the corner fittings or equiva-
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Externally applied forces:

None.

lent corner structures. Open
topped containers shall be
tested in the condition in
which they are designed to be
operated, for example, with
removable top members in po-
sition.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980
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